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Ասատուր

1675 թուականին Ֆրանսիայի Մարսէլ

քաղաքում լոյս է տեսել <<Արհեստ համա-

րողութեան>> վերնագրով մի գիրք1, որը

թուաբանութեան հայատառ առաջին տպա-

գիր գիրքն է2: Միեւնոյն ժամանակ այն

հայատառ առաջին տպագիր գիրքն է
ճշգրիտ գիտութիւնների բնագաւառում3:

Տպագրիչ-գրահրատարակիչ, մշակու-

թային եւ եկեղեցական գործիչ Ոսկան Ե-

րեւանցին (1614-1674) իր տպարանը Ամս-

տերդամից 1669 թուականին նախ փոխա-

դրել է Լիւոռնոյ (Իտալիա) եւ ապա՝ 1672-

ին՝ Մարսէլ%:

1675 թուականին Մարսէլի հայոց

տպարանում լոյս են տեսել 3 գրքեր՝

<<Գիրք այբուբենից եւ կերպ ուսանելոյ

զլեզուն իտալական (այբբենարան), <<Գիրք

վայելուչ եւ հարկաւոր հանուրց հայկա-

զունեաց>> եւ մեր՝ վերը յիշատակուած

<<Արհեստ համարողութեան>>-ը:

Խնդրոյ առարկայ <<Արհեստ համարու

չնայած տպագրուել է 1675-
ղութեան>>-ը,

Երեւանցու մահուանից մէկ
ին՝ Ոսկան

այնուհանդերձ, այն Ոսկա
տարի անց,

տպագրութեանն է պատկանում:
նեան

գրքի յիշատակարանը. <<Ա-
Այդ է վկայում եւ շահաւէտ
ւարտեցաւ պիտանացու

մեծա-
գրգուկս համարողութեան ի փառս

հանուրց
գոյնս Աստուծոյ եւ ի վայելումն

ներ
հայկազունեաց վաճառականաց

1675 Նոյեմբերի
յամի

մարմնութեան Տեառն.
ի հայրա-

ամսոյ 21.ի մարզիլեայ քաղաքի
հայոց Կա-

պետութեան տեառն Յակոբայ
Լուտովի-

թողիկոսի եւ ի թագաւորութեան
երրորդի արքային

կոսի չորեքտասան
օգտիք սովաւ յիշե-

ֆրանցիզաց: Արդ որք
սորին եւ զաշխատօղս

ցեք զմատակարարս

Փաշայեան

եւ մանաւանդ զհանգուցեալն ի Քրիստոս
զՈսկան վարդապետն, եւ զազգատոհմս
նորին բնաւս. ընդ որս եւ դուք յիչեցեալք
լիջիք ի Քրիստոս աստ եւ ի հանդերձե-
լումն. Ամեն>>:

Ոսկանեան տպարան եւ Ոսկանեան
հրատարակութիւն հասկացութիւնները
լաւագոյնս սահմանել է Ռ. Իշխանեանը.
<<Ոսկանեան տպարան ասելով, անշուշտ
պէտք է հասկանալ գրահրատարակչական
մի նշանակալից կազմակերպութիւն, որ
գործունէութիւնն սկսել է նախքան Ոսկան
Երեւանցու մասնակցութիւնը նրա աչխա
տանքին եւ շարունակել է Ոսկանի մահից
յետոյ>>5:

<<Արհեստ համարողութեան>> տիտղու
սաթերթում հեղինակը չի նշուած: Գրուած
է սակայն հետեւեալը. <<ԱՐՀԵՍՏ IՀԱՄԱ-
ՐՈՂՈՒ/ԹԵԱՆ:/ ԱՄԲՈՂՋ ԵՒ ԿԱ-
ՏԱ/ՐԵԱԼ:/ Թարգմանեցեալ ի պէտս Հայ-
կա/զունեաց եւ մանաւանդ Վա/ճառակա-
նաց:| Եւ տպագրեցեալ ի տպարանի/ սրբոյ
Էջմիածմի եւ սրբոյն Սարգ/սի զօրավարին:I Ի հայրապետութեան տ[եառ]ն Յակօ/բայ
ամենից հայոց Կաթուղիկոսի/ եւ ի միապե-
տութեան Լուտովիկո/սի չորեքտասան ե-

րորդի արքային /Կալլիացւոց:/ Ի ՄԱՐԶԻ-
ԼԵԱՅ/ Յամի ներ մարդեղութեան S-
[եառ]ն/ 1675. օգոստոսի ամսոյ 25:I Ի. Յ.
Հ. Բ. S. Պ:/ (Յակոբ Հոլով Բիւզանդեան]>>:

Վենետիկի Մխիթարեան միաբանու-
թեան անդամ Գ. Զարբհանալեանը առա-
ջինը փորձեց վերծանել գրքի տիտղոսա-
թերթում գրուած յապաւումը՝՝ Ի. 3. Հ. Բ.
S. Պ: Յ-ին վերագրել է Յակովբ, Հ-ին՝ Հու
լով, իսկ Բ-ին՝ Բիւզանդեան: Արդիւնքում
ստացուել է Յակովբ Հոլով Բիւզանդեան:
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Ահա եւ, ըստ Գ. Զարբհանալեանի, գրքի
թարգմանիչն Յովհաննէս Հոլով Կոս-
տանդնուպոլսեցին է (1635-1691)6: Այնու
հանդերձ վաստակաշատ մատենագէտը
Յակովբ Հոլով Բիւզանդեան անուան կող-
քին հարցական նշան է դրել. . հետագայ
հետազօտողներին ընձեռելով նոր ենթա
դրութիւններ անելու հնարաւորութիւն:

Յիշեալ միաբանութեան մէկ այլ երե-
ւելի մատենագէտ Ա. Ղազիկեանը իր նկա-
րագրութիւնում նոյնպէս կասկածանքով է
ընդունել Գ. Զարբհանալեանի առաջա-
դրած վարկածը7:

Գ. Զարբհանալեանի առաջադրած
վարկածից շուրջ 65 տարի անց Ա. Ալպօ-
յաճեանը անվերապահօրէն հաւաստել է,
որ <<Արհեստ համարողութեան>>-ի թարգ-

մանիչը ժամանակի լեզուաբանութեան մէջ
մեծ անուն հանած, լատինաբան դպրոցի
յայտնի ներկայացուցիչ Յովհաննէս Հու
լովն է8:

1950-ականներին եւ յաջորդ տարինե-
րին Խորհրդային Հայաստանում գիտական
բուռն հետաքրքրութիւն դրսեւորուեց
բնագիտական հայատառ հրատարակու-
թիւնների հանդէպ: 1950-1990-ականներին
հրատարակուել են նշուած բնագաւառնե-

րին առնչուող շուրջ երեք տասնեակ մե
նագրութիւններ, ժողովածոներ, յօդուած-
ներ9:

Հայատառ թուաբանական հրատարա-
կութիւններին Խորհրդային Հայաստանում
առաջինը ուշադրութիւն դարձրեց Ալեք-
սան Եգանեանը 1957-ին առաջադրելով մի
տեսակէտ, համաձայն որի 1675 թուակա-
նին Մարսէլի Ոսկանեան տպարանում լոյս
տեսած <<Արհեստ համարողութեան>> գիրքը
կազմուած է 147էջից, գրուած է աչխար-
հաբար լեզուով: Սա հայերէն լեզուով
տպագրուած առաջին թուաբանական

գիրքն է>>10:

Ա. Եգանեանը իր այդ արժէքաւոր Jo-
դուածում սեղմ գծերով ընթերցողին է

ներկայացրել գրքի կառուցուածքը եւ հա
մառօտ բովանդակութիւնը: Ըստ այդմ՝
<<Արհեստ համարողութեան>>-ում թուաբ
նական սահմանումներ եւ ապացոյցներ
չկան: Տրուած են միայն գործնական հաշ-
ւումներ կատարելու եղանակները: Գործա-
ծուած են Իտալիայի, Ֆրանսիայի, Պարս-
կաստանի չափի եւ կշռի միաւորները:
Գրքում օգտագործուած են մեր այժմեան

հնդկական թուանշանները, սակայն գու
մարման, հանման, բազմապատկման, բա-
ժանման, հաւասարման եւ թուաբանական
այլ նշաններ չեն կիրառուել:

<<Արհեստ համարողութեան>> գրքի
հիմնական նպատակի եւ բովանդակու-
թեան մասին առաջաբանում նշուած է.
<<Տեսնելով մեր ազգին պատկանող վաճա
ռականների կարիքը, հաշուողական ա
րուեստը կատարելապէս չիմանալու պատ-
ճառով, լաւ համարեցինք այս գիրքը

թարգմանել մեր լեզուով, որպէսզի սրանով
վարժուածները կարողանան հեշտ կերպով
իրենց գործով պարապել, առանց մտաւոր
դեգերումների: Որովհետեւ սա սովորեց-
նում է ամբողջ եւ կոտորակ թուերի կիրա
ռումները շատ պարզ օրինակներով, երից
կանոնները, զանազան տեսակի փողերի
յանձնումը (ընձեռումը), զանազան ապ-
րանքների առ ու ծախսը. ուրիշ բաներ էլ է
մանրամասնում սա: Մանաւանդ, որ աշ-

խարհիկ (աչխարհաբար) ոճով է շարա
դրուած՝ ծոյլերի եւ բամբասողների պատ
րուակները վերացնելու համար, որոնք
կարդան այս, հաշուողական արուեստի բո-
լոր դժուարութիւնները կը յաղթահա-
րեն>>11:

<<Արհեստ համարողութեան>>-ի հպան-
ցիկ ծանօթացումն անգամ համոզում է
մեզ, որ գրքի յանձնարարականը լիովին
արտացոլում է գրքի բովանդակութիւնը:
Այն գրուած է մատչելի, դիւրին հասկա-
նալի լեզուով եւ, որ ամենակարեւորն է,
թուաբանական գիտելիքները տրւում են

4

պարզ ու անպաճոյճ ոճով: Դրա լաւագոյն
առհաւատչեան գրքի 32-րդ էջում բե-

րուած Պիւթագորասի աղիւսակն է.
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Նախ նշենք, որ խօսքը մ.թ.ա. 6-րդ

դարում ապրած յոյն փիլիսոփայ եւ մաթե
մատիկոս, կրօնական եւ քաղաքական գոր
ծիչ Պիւթագորաս Սամոսացու մասին է:
Այժմ տեսնենք, թէ ինչպէս է ներկայա-

ցուած <<Արհեստ համարողութեան>>-ում

աղիւսակը եւ դրանից օգտուելու ձե-
այդ

<<Զէրա թէ որ մին գիր վերի կողմէն

բռնեմք
ւը.

էս աղիւսակիս մին գիր էլ ձախի

կողմէն. ինչ որ ուզենք կու գտանեմք.

ինչպէս երկրորդ տողումն .2. անգամ 1.

կանէ 2: 2. անգամ երկուքն կանէ .4: 2
անգամ .3 կանէ 6: 2 անգամ .4 կանէ 8.

այսպէս մինչեւ ի վայր Հասանի: Երրորդ

տողումն 3. անգամ 1. կանէ 3:
.9:
3. անգամ

.2 կանէ .6: 3. անգամ 3. կանէ 3. ան-

գամ 4. կանէ .12: Այսպէս եւ այլն. Չոր-

տողումն .4. անգամ .1. կանէ .4: 4
րորդ
անգամ 2. կանէ 8: 4. անգամ .3. կանէ 12:

4. անգամ .4. կանէ .16: Հինկերորդ
5:

տողու-
.2

մըն: 5 անգամ .1. կանէ 5.
15:
անգամ

5. ան-
կանէ .10: 5. անգամ .3. կանէ

գամ 4 կանէ 20>> եւ այլն: -

1969 թուականին Գ. Պետրոսեանը մի

փոքրածաւալ յօդուածում լուծեց
<<Արհեստ
միանգաւ

մից երկու հարց ո՞վ է ի վերջոյ

համարողութեան>>-ի հեղինակը եւ դրա
թարգմանիչը12: Լրագրային այդ յօդուածի
վերնագիրն է <<Հայերէն առաջին տպագիր
մաթեմատիկական գիրքը>>:

Յօդուածի հեղինակի առաջադրած
դրոյթներն են. <<Արհեստ համարողու-
թեան>> գրքի հեղինակը գերմանացի մա
թեմատիկոս Քրիստափոր Կլաւիուսն
(1537-1612) է, իսկ թարգմանիչը՝ Յովհան-
նէս Հոլովը: Մենք համամիտ չենք Գ.
Պետրոսեանի յիչեալ դրոյթներին:

Գ. Պետրոսեանի յօդուածը սկսւում է
հետեւեալ պարբերութեամբ. <<1675 թուա

կանին Մարսէլում հրատարակուեց <<Ար-
հեստ համարողութեան>> խորագրով առա-
ջին հայերէն մաթեմատիկական գիրքը (ընդգ-
ծումը մերն է Ա. Ф.)>>: Ինչպէս նշեցինք
վերեւում, այս յոյժ կարեւոր մատենագի-
տական հաղորդումը Ա. Եգանեանի՝ տարի-
ների տքնաջան աշխատանքի արդիւնքն է:

Գ. Պետրոսեանը <<Արհեստ համա
րողութեան>>-ի հեղինակի ինքնութիւնը
պարզելու նպատակով ուսումնասիրել է
<<... մինչեւ 1675 թուականը հրատարա-
կուած աւելի քան 100 թուաբանական
գիրք: Այս տարի (այսինքն՝ 1969 թուակա-
նին Ա. Ф.) Լենինգրադի Սալտիկով-
Շչեդրինի անուան պետական գրադարանի
հնատիպ գրականութեան ֆոնդում մենք
յայտնաբերեցինք 1650 թուականին լատի-
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ներէն լեզուով հրատարակուած այն գիր-
քը, որը հանդիսացել է հայ հեղինակի
թարգմանութեան հիմնական աղբիւրը (ընդգ-
ծումը մերն է - Ա. Ф.): Ուշադրութիւն
դարձնենք <<թարգմանութեան հիմնական
աղբիւրը>> արտայայտութեան վրայ: Ու-
րեմն, միայն Քրիստափոր Կլաւիուսի գիր-
քը չի եղել այն, ինչը թարգմանել է <<հայ
հեղինակը>>: Եթէ միայն սա լինէր, ապա
մենք բաւարարուած կը լինէինք լիուլի:
Կլաւիուսի գրքի՝ <<Գործնական թուաբա-
նութեան համառօտ շարադրանք. վերանա-
յուած ու լրացուած իրեն՝ հեղինակի կող-
մից>> վերնագրի մասին Գ. Պետրոսեանը
գրում է. <<Ինչպէս երեւում է բնագրի եւ
թարգմանութեան վերնագրերը չեն հա-
մընկնում: Սակայն երկու գրքերի տեքս-
տերի թուաբանական խնդիրների ու վար-
ժութիւնների համեմատութեամբ հաստա-
տուեց, որ Յովհաննէս Յակոբեանը (խօսքը
Յովհաննէս Հոլովի մասին է - Ա. Ф.) իր
ձեռքի տակ ունեցել է Քրիստափոր Կլա-
ւիուսի աշխատութիւնը>>: Սա էլ ընդունե-

ցինք: Օրինական հարց է առաջանում:
<<Արհեստ համարողութեանը>> 148 էջանոց

փոքրադիր մի գիրք է: Եթէ այն վերածենք
այսօրուայ սովորական գրքի, էջերի քա-
նակը հազիւ 40-ի կը հասնի: Հետաքրքիր
է, քանի՞ էջ է ունեցել Կլաւիուսի գիրքը:
Գ. Պետրոսեանը այդ մասին ոչինչ չի

_գրում: Սակայն յօդուածը մանրակրկիտ
կարդալիս պարզից պարզ է դառնում, որայն շատ աւելի նիւթ է պարունակել, քան
<<Արհեստ համարողութեանը>>: Դա նշել է
նաեւ յօդուածագիրը, սակայն այնպիսի
տոնով, որ չվնասի իրեն. <<Քրիստափոր
Կլաւիուսի գիրքը իր բովանդակութեամբ
աւելի հարուստ է, քան հայերէն գիրքը (ընդգ-
ծումը մերն է - Ա. Ф.): Հայ թարգմանիչը
կամ նրա պատուիրատուն որոշակի նպա
տակ են հետապնդել: Ուստի շատ հարցեր,
որոնք պարզաբանուած են Կլաւիուսի
գրքում, հայերէն գրքում իրենց արտացու
լումը չեն գտել: Այդ հարցերից են թուա-

բանական պրոգրեսիաները, երկրաչափա-
կան պրոգրեսիաները, քառակուսի արմատ
հանելը եւ այլ հարցեր>>:

Մէկ հարց եւս, որը ինչ-ինչ պատ-
ճառներով դարձեալ չի շօշափել Գ. Պետ
րոսեանը: Եթէ Յովհաննէս Հոլովը, ըստ
նրա, Կլաւիուսի նշուած գրքի թարգմա-
նիչն է, ապա ի՞նչը ստիպեց ծնունդով
կոստանդնուպոլսեցի այդ երեւելի հայ քե
րականին ու հայ իրականութեան մէջ ա
ռաջինը հրապարակայնօրէն աշխարհաբա-
րի դատը պաշտպանողին, որ գերմանացի
Կլաւիուսի լատինատառ գիրքը թարգմա-
նէր Նոր Ջուղայի բարբառով:

Եթէ Գ. Պետրոսեանի յիշեալ յօդուա-
ծում կայ գէթ մէկ գիտական հիմնաւոր-
մամբ արտայայտութիւն, ապա դա Jo
դուածի վերջին պարբերութիւնն է. <<17-րդ
դարում հրատարակուած <<Արհեստ համա
րողութեան>> գիրքը, որը պատմական այլ
յուշարձանների հետ միասին զարդարում
է Մաշտոցի անուան Մատենադարանի
ցուցասրահը, հայ մշակոյթի ու գիտու-
թեան սերմնացանների այն հատիկներից
է, որը մեր ժամանակներում տալիս է ա-
ռատ բերք: Այդ բերքը արժանի է մաթե-
մատիկոս մանկավարժների ու լեզուաբան-
ների յատուկ ուշադրութեանը...>>:

1969 թուականից յետոյ Գ. Պետրո
սեանի՝ վերը արտայայտած կարծիքը ամ
րագրուեց մեր տեղեկատուական գրակա-
նութեան էջերում եւ այսօր էլ, գրքից
գիրք անցնելով, դարձել է իւրօրինակ մի
բացարձակ ճչմարտութիւն13:

Ժամանակագրական առումով <<Ար-
հեստ համարողութեան>> գրքին յաջորդ
անդրադարձողը Ա. Առաքելեանն է, որը ու
րեւէ նոր խօսք չի ասել յիշեալ գրքի հեղի-
նակի եւ այլ հարցերի մասին եւ, փաստօ-
րէն, կրկնել է մինչ այդ եղած Գ. Զարբհա-
նալեանի եւ այլոց յայտնած կարծիքը.
<<Ինչպէս երեւում է անուանաթերթից, հե
ղինակն անյայտ է: Ենթադրւում է, թէ ի

Մարչիլեայ բառատակի տառերը հեղինակի
անունն է>>14:

<<Արհեստ համարողութեան>> գրքին
առնչուող տարաբնոյթ վարկածները 1976-

ին աւելացան եւս մէկով, այս անգամ, սա-

կայն, մեր կարծիքով՝ չափազանց լուրջ
գիտական փաստարկներով: Խօսքը հայկա-

կան մատենագիտութեան տաղանդաշատ

ու ներհուն մասնագէտներից մէկի՝ Յակոբ

Անասեանի՝ յիշեալ գրքի մասին արտայայ-

տած կարծիքի մասին է:
Ըստ մեծավաստակ գիտնականի՝ <<...

այս դասագիրքը պիտի կազմուած լինի

Նոր Ջուղայում եւ ամենայն հաւանակա-..

նութեամբ հեղինակութիւնն է յայտնի

մանկավարժ Կոստանդ Ջուղայեցու, որը

1680-ական թուականներին Նոր Ջուղայի

Ամենափրկիչ վանքի ուսումնարանում ա-

ռեւտրական մասնագիտական դասընթաց

էր վարում՝ (ի՛ր սեփական դասագրքե-

րով>>15:

Ի տարբերութիւն Գ. Պետրոսեանի, Յ.

Անասեանը իր արտայայտած կարծիքը չի
պարտադրել ընթերցողին, այլ, լրջմիտ

գիտնականին վայել, գրել է՝ <<...ամենայն

հաւանականութեամբ>>:

3. Անասեանը յատկապէս նշել է Կոս-

տանդ Ջուղայեցու16 անունը, քանի որ

երկերից մի քանիսը ձեռագիր վիճա
նրա
կում մեզ են հասել 1687 թուականին Նոր

Ջուղայում ընդօրինակուած մի ժողովա-

ծոյում: Դրանք են <<Աշխարհաժողով>>-ը եւ

<<Դուռն համարողական արհեստին>>-ը:

Ըստ Յ. Անասեանի՝ Կոստանտին Ջուղայե-

ցու երկրորդ աշխատութիւնը <<Գործնա-
մասին

կան (թուաբանական) խնդիրների
հանենք

է>>17: Եւ եթէ գրքի վերնագրից

<<Դուռն>> բառը, ապա այն լիովին կը դառ-

նայ խնդրոյ առարկայ գրքի վերնագիրը:

3. Անասեանը, բաղդատելով Կոստանտին

Ջուղայեցու <<Դուռն համարողութեան ար-

հեստի>> եւ <<Արհեստ համարուղութեան>>-
է.

ը, միանգամայն իրաւացիօրէն նչել

<<Հաւանաբար Ջուղայեցի նչանաւոր հա
մարողի այդ տեսական հատորն է, որ ըն
կած է 1675 թուականին տպագրուած վե-
րոնշեալ <<Արհեստ համարողութեան>>

գրքի հիմքում՝ ենթարկուած լեզուական
փոփոխութիւնների եւ գուցէ որոչ չափով
վերախմբագրուած նաեւ ըստ նիւթի: Իր

ներկայ վերամշակուած վիճակում էլ <<Ար-

հեստ համարողութեան>>-ը շատ բան ունի
Կոստ. Ջուղայեցու ոչ միայն բառապաշա-

րից ու տերմինաբանութիւնից, այլեւ ոճա-
կան առանձնայատկութիւնից: Այս գրքում
շարադրուած թուաբանական խնդիրնե-
րում հարցումների առարկաները, հար-
ցումների եղանակները եւ այլ երանգներ
ուղղակի յիշեցնում են Կոստանդի թուա
բանական խնդիրները՝ <<Դուռն համարու
ղական արհեստին>>18: 3. Անասեանը եւս
ընդունում է, որ <<Արհեստ համարողու-
թեան>> գրքի հրատարակիչը <<կարող է եւ

ղած լինել Յովհաննէս Հոլովը: Եթէ ընդու-
նելի համարենք այս կարծիքը, այդ դէպ-
քում Հոլովն է նաեւ նրա վերախմբագրո-
ղը>>19:

Համամիտ լինելով Յ. Անասեանի ար-
տայայտած մտքերին՝ կ՛ուզենայինք յատ-
կապէս շեշտել հետեւեալը. <<Արհեստ հա
մարողութեան>>-ի լոյս ընծայման թուակա-
նին՝ 1675-ին, Կոստանդին Ջուղայեցին
ողջ էր: Եւ եթէ նա է յիշեալ գրքի հեղինա-
կը, ապա ինչո՞ւ գրքի ճակատին չի դրել
իր անունը: Եւ ինչո՞ւ է առաջաբանում
նշել. <<... լաւ համարեցինք այս գիրքը
թարգմանել մեր լեզուով>>:

Թարգմանը միայն մէկ լեզուից միւսը
թարգմանողը չէ: Այն նաեւ հաղորդակից
դարձնող իմաստն է արտայայտում20: Ար-
դի հայերէնում եւս թարգմանը չի կորցրել
իր սկզբնական իմաստը, եւ թարգմանել
նշանակում է. <<1. Մի լեզուով ասուածը
կամ գրածը թարգմանաբար վերարտագրել
մի ուրիշ լեզուով: 2. Փոխաբերաբար. Ար-
տայայտել, դրսեւորել: 3. Բացատրել, մեկ-
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նաբանել: 4. Որեւէ նշան, ակնարկութիւն,
դիմաչարք եւ այլն լեզուով արտայայ-
տել>>21: Եթէ յիչեալ մեկնաբանութեան 2-
րդ եւ 3-րդ իմաստները դնենք <<Արհեստ
համարողութեան>>-ի՝ վերը նշուած արտա
յայտութիւնում, ապա այն կը կարդացուի
այսպէս. <<...լաւ համարեցինք այս գիրքը

մեկնաբանել մեր լեզուով>>: Այս դէպքում
լուծւում է նաեւ գրքի թարգմանչի հարցը:
Մեր կարծիքով <<Արհեստ համարողու-
թեան>>-ի հեղինակը Կոստանդ Ջուղայեցին
է: Նա, ինչպէս իրաւացիօրէն նշել է 3. Ա-
նասեանը, սկզբնապէս իր գիրքը շարադրելէ Նոր Ջուղայի բարբառով, իսկ յետոյ այն

ենթարկել է որոշ սրբագրութիւնների, որ
պէսզի հասկանալի լինի նաեւ ոչ ջուղայե-
ցի վաճառականներին:

Կարծում ենք՝ Կոստանդ Ջուղայեցին
համեստօրէն <<Արհեստ համարողութեան>>-
ի տիտղոսաթերթում չի դրել իր անունը:

<<Արհեստ համարողութեան>>-ը աշ-
խարհաբարով տպագրուած առաջին գիրքնէ22: Այս տեսակէտը իր լաւագոյն մեկնա-
բանութիւնն է ստացել Ռ. Իշխանեանի ու-
սումնասիրութիւններից մէկում, ուր նա

նախ յստակ սահմանել է, թէ ի՞նչ է աշ-
խարհաբարը եւ <<Արհեստ համարողութեա-
նը>> զետեղել <<Առաջին աշխարհաբար
գիրքը>> վերնագրի տակ եղած նիւթում.
<<Այժմ աշխարհաբար բառով պայմանակա-
նօրէն կարելի է կոչել միայն նոր գրական
հայերէն: Ահա հէնց այս իմաստով առա-
ջին աշխարհաբար գրքի մասին է խօսքը,
այսինքն՝ նոր գրական հայերէնով տպուած
առաջին գրքի մասին: Դա 1675 թուակա-

նին Ոսկանեան տպարանի հրատարակած
<<Արհեստ համարութեան>>-ն է>>23:

Վերը նշուած պատմական այս իրո-
ղութիւնը էլ աւելի է արժէքաւորում հայ
տպագրութեան գործի ռահվիրաներից մէ-

կի՝ Ոսկան Երեւանցու պատուին տրուած
Ոսկանեան տպագրութեան իրականացրած
գիտամշակութային վիթխարածաւալ ազ-

գանպաստ գործունէութիւնը: Յիրաւի, գի-
տական մեծ սխրանք է պետականութիւնը
շուրջ 600 տարի առաջ կորցրած հայրենի-
քից շատ հեռու՝ Եւրոպայի տարբեր քա
ղաքներում, 17-րդ դարի կէսերին Ոսկան
Երեւանցու իրականացրած գործունէու-

թիւնը: Տեղին է մէջ բերել այս առիթով
Լէօյի տուած անաչառ գնահատականը.
<<1675-ին Մարսէլի տպարանից լոյս տե-
սան ամբողջ հինգ գրքեր, որոնց մէջ պա
տահում ենք երկու խոշոր նորութիւնների

(ընդգծումը մերն է -Ա. Ф.). <<Արուեստ
համարողութեան>> (թուաբանութիւն,
թարգմանուած յատկապէս հայ վաճառա-
կանների համար) եւ <<Կանոնք զգուշու-
թեամբ պահելոյ զանձն (առողջապահա-
կան խրատներ): Հայ մամուլն առաջին ան-
գամ էր տալիս այսպիսի գործնական հրապա-
րակութիւններ (ընդգծումը մերն է -Ա. Ф.),
որոնց արժէքը հասկանալի է ըստ ինքեան:
Բայց աւելի նշանաւոր հանգամանքն այն
է, որ թուաբանութիւնը կանոնաւոր, մեր
այժմեան գործածականին շատ մօտ աշ-
խարհաբարով էր գրուած: Աւելորդ է
կրկնել, որ վաճառականութեան պահանջ-
ներն էին շարունակում ազդել այս փոք-
րիկ հրատարակութիւնների թէ՛ բովանդա-
կութեան եւ թէ՛ լեզուի վրայ: Դրանք
փոքրադիր գրքոյկներ էին՝ յարմար ծոցում
կամ գրպանում պահելու համար, եւ
նրանց վրայ էլ յատկապէս նշանակւում
էր, թէ վաճառականների համար են
տպուած>>24:

Հրաչեայ Աճառեանը իր ուսումնասի-
րութիւններից մէկում25, խօսելով աշխար-
հաբարով տպագրուած առաջին գրքերի
մասին, ինչ-ինչ պատճառներով չի յիշա-
տակել Ոսկանեան տպարանում լոյս տե-
սած <<Արհեստ համարողութեան>>-ր: Այս
փաստը առիթ է հանդիսացել Ռ. Իշխա
նեանի հետեւեայ տողերի համար. <<Հ. Ա-
ճառեանը աշխարհաբար բնագրերի իր
թուարկման մէջ տպագիր գրքերից առա-
ջինը յիչատակում է <<Պարզաբանութիւն

հոգենուագ սաղմոսացն>> գիրքը, բերում
նրա լեզուից ընդարձակ նմոյշ, գնահա-
տում գրքում օգտագործուած աշխարհա-

բարի որակը: <<Արհեստ համարողութեան>>

յիչատակութիւն չկայ>>26:

Հ. Աճառեանի նման մի հայագէտը
կարո՞ղ էր արդեօք ծանօթ չլինել Նոր Ջու-
ղայի բարբառով գրուած <<Արհեստ համա-

րողութեան>>-ին: Կարծում ենք՝ ոչ, քանզի,

ինչպէս ինքն է վկայել. <<Իմ անձնական

սուղ միջոցներով ճանապարհորդելով Կով-

կաս, Տաճկաստան եւ Պարսկաստան, Ռո
դոստոյից մինչեւ Սպահան, ուսումնասի-

րել եմ հայերէնի գրեթէ բոլոր բարբառները

(ընդգծումը մերն է -Ա. Ф.), կազմել եմ 30
բարբառի բառացանկը, որ եւ հրատարակել

եմ իմ <<Արմատական բառարան>>-ում:

Հրատարակել եմ 6 հայ բարբառի ամբող-

ջական ուսումնասիրութիւնը, նիւթեր ու-

նեմ նաեւ ոմըիչ բարբառների ուսումնա-

սիրութեան համար, որոնք տպագրութեան

լոյսին են սպասում: Իմ ուսումնասիրած

բարբառներից 14-ը անհետացած են՝ 1915

թուականի համաշխարհային պատերազ-

մին զոհ գնալով: Ես փրկել եմ այդ բար-

բառները յաւիտենական կորստից եւ

նրանց հրատարակութիւնը մեծ ծառայու-

թիւն է գիտութեան համար>>27:

Այժմ մէջբերենք Հ. Աճառեանի

տուած այն հատուածը, որում, Ռ. Իշխա-

նեանի վկայութեամբ, չի խօսւում <<Ար-

հեստ համարողութեան>>-ի մասին. <<Որքան

դժուար պիտի լինէր հին հայերէնի ուսու-

ցումը կամ նոյնիսկ իրար հասկանալը, եթէ

Վանի կամ Ագուլիսի նման մի բարբառ ընդու-

նուած լինէր իբրեւ հիմք նոր գրականի (ընդգ-

ծումը մերն է - Ա. Ф.)
նաեւ

եւ քերականութիւ-
բառարանը կամ

նր փոխելուց յետոյ,
ուղղագրութիւնը փոխած լինէր:

Ո՞վ եղաւ, արդեօք, այս գեղեցիկ նո-

րամուծութեան հնարիչը եւ ե՞րբ: Կարծիք
առաջին անգամ լեզուի մաքրու-

կար որ ուշադրութիւն դարձնողն ե-
թեան վրայ

ղաւ Զմիւռնիայի անդրանիկ հայ թերթը՝
Շտեմարանը, որ ամերիկեան բողոքական
միսիոնարների հրատարակութիւնն էր, եւ
որի առաջին համարը լոյս տեսաւ 1839 թ.
յունուարի 1-ին: Այս կարծիքը սակայն
սխալ է: Շտեմարանից շատ առաջ, 1687

թուին Վենետիկ տպուած Պարզաբանութիւ-
նը արդէն շատ մաքուր լեզու ունէր: Թուր-
քերէն բառերի թիւը խիստ քիչ էր նրա մէջ
եւ հայերէն բառերն էլ բարբառային ձեւով
չէին, այլ գրաբար>>28:

Մենք համամիտ չենք Ռ. Իշխանեանի
վերը նշուած տեսակէտին: Կարծում ենք,
որ Հ. Աճառեանը, ծանօթ լինելով <<Ար
հեստ համարողութեան>> լեզուին, այն չի
համարել աշխարհաբար տպագիր առաջին
գիրք սոսկ այն պատճառով, որ այն
գրուած է Նոր Ջուղայի բարբառով: Չէ՞ որ
մեծանուն հայագէտը իր խօսքը հէնց դրա-
նով էլ աւարտում է. <<...նրա մէջ (խօսքը
<<Պարզաբանութեան>> մասին է - Ա. Ф.) եւ
հայերէն բառերն էլ բարբառային ձեւով
չէին, այլ գրաբար>>: Այժմ մէկ հատուած
բերենք յիշեալ <<Պարզաբանութիւն>>-ից՝ Հ.
Աճառեանի ասածը առաւել դիւրին ընկա
լելու համար. <<Զէրէ դու պատժեցիր եւ
պատուհասեցիր բովանդակ զայնպիսի
մարդիքն, որ ինձ հետ փուչ տեղ թշնամու-
թիւն ունէին եւ այժմ կաղաչեմ զքեզ հայր
երկնաւոր, որ մեղսա սէր դպրաց եւ փարի-
սեցւոց եւ նոցա սուտ վկայից ատամներն
ջարդես եւ կոտրատես, զէրէ զիս անիրաւ
տեղ զրպարտեցին եւ հայհոյեցին>>29:

<<Արհեստ համարողութեան>>-ի լե-
զուն, ինչպէս նշեցինք, Նոր Ջուղայի բար-
բառն է, որը Յ. Անասեանի արդար բնորոչ-
մամբ <<մեզ առաջնորդում է դէպի Նոր
Ջուղա, ուր, տուեալ ժամանակաշրջանում,
խոջայական առեւտրի միջավայրում ու
հրամայական պայմաններում փորձ էր ար-
ւում տեղական բարբառը վերածելու գրական

լեզուի (ընդգծումը մերն է -Ա. Ф.)30:
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Բերենք <<Արհեստ համարողութեան>>-
ից մի հատուած, որպէսզի էլ աւելի համո-
զուենք, որ այն բաւականին հեռու է
<<Պարզաբանութեան>> աշխարհաբառից.
<<Ինչ որ հիմիկս գրեցինք երեքի կանոնքին
համար, թէ որ լաւ հասկանամք, ընկերու-

թեան կանոնն էլ հեշտ գործ կածեմք, զէ-
րայ սա առանց նորա չի լինիր, զէրայ թէ
որ մին քանի մարդ մէկտեղ ընկերանան
ամեն մարդ իւր կարօղութեան կեօրայ դնէ
մէջ եւ էն հասարակաց փողովն մին իքմեն
շահ անէն կամ զահար անեն>> (էջ 116):

Ռ. Իշխանեանին առարկում ենք նաեւ
հետեւեալում: Հ. Աճառեանը չի նշել, որ
<<Պարզաբանութիւն>>-ը աշխարհաբարով
տպագրուած առաջին գիրքն է, այլ:
<<...1687 թուին Վենետիկ տպուած Պարզա-
բանութիւնը արդէն շատ մաքուր լեզու
ունէր>>31:

Լիովին ընդունելով Հ. Աճառեանի
արտայայտած կարծիքը՝ ուզում ենք շեշ-
տել մի կարեւոր հանգամանք: 1687-ին
Վենետիկում տպագրուած յիշեալ աշխա-
տութիւնը ջուղայեցի վաճառական Նահա-

պետ Գիւլնազար Ագուլեցու յանձնարա-
րութեամբ Յովհաննէս Հոլովը թարգմանել
է աշխարհաբար: Եթէ ընդունենք, որ
<<Պարզաբանութիւն>>-ից 12 տարի առաջ
տպագրուած <<Արհեստ համարողութեան>>-
ը եւս Յովհաննէս Հոլովն է թարգմանել,
ապա ինչո՞վ բացատրել թարգմանական

լեզուի վերը նշուած այս տարբերութիւն-
ները: Մատենագէտ Հ. Դաւթեանը առա
ջիններից մէկն էր, որ անհաւանական
գտաւ Յովհաննէս Հոլովին <<Արհեստ հա-
մարողութեան>> գրքի թարգմանիչ համա-
րելը. <<Տասներկու տարուայ մէջ լոյս տե-
սած երկու աշխարհաբար գրքերը մէկին

վերագրելը, իհարկէ, հաւանական է: Սա-
կայն այստեղ էլ տարակուսանք է յարու-
ցում այդ գրքերի լեզուական տարբերու-

թիւնները: Երկու գրքերի լեզուն էլ արեւե-
լահայերէն է՝ արեւմտահայերէնի եւ գրա-

բարի խառնուրդով: Նմանութիւններ շատ
կան: Դա զարմանալի չէ, որովհետեւ լինե-
լով միեւնոյն ժամանակի լեզու, թէկուզ
տարբեր հեղինակների էլ պատկանելիս լի-

նէին, պէտք է ընդհանրութիւններ ունե-
նային: Բայց այդ գրքերի լեզուների մէջ
կան եւ զգալի տարբերութիւններ: Առան-
ձին բառերի, ոճերի տարբերութիւնները
հիմքեր են տալիս հաստատելու, որ միեւ-
նոյն մարդու գործ չեն>>32:

Խօսելով <<Պարզաբանութիւն սաղմո
սացն>> գրքի մասին՝ որպէս աշխարհաբա-
րով տպագրուած գիրք, Լէօն գրել է. <<Այս
պէս ահա, 17-րդ դարի վերջերում աչխար-
հաբար լեզուն մի աշխարհական մարդու մի-

ջոցով (խօսքը Նահապետ Գիւլնազար Ա-

գուլեցու մասին է - Ա. Ф.) դարձեալ փոր-
ձում է (ընդգծումը մերն է - Ա. Ф.) մտնել
գրականութեան մէջ>>33:

Ուշադրութիւն դարձնենք Լէօյի ար
տայայտած վերջին մտքին՝ <<Դարձեալ

փորձում է>>: Այսինքն՝ <<Պարզաբանութիւն
սաղմոսացն>>-ը աչխարհաբարով տպա
գրուած առաջին գիրքը չէ:

Մէկ անգամ եւս անդրադառնանք
<<Արհեստ համարողութեան>>-ի լեզուին՝
հաւաստելու, որ նրանում եղած աշխար-
հաբարը հազիւ թէ Յովհաննէս Հոլովի
նման թարգմանութեան հարցում չափա-
զանց բծախնդիր բանասէրի գրչի տակից

դուրս եկած լինի. <<Մին մարդ իւր փողն
կամպի տվաւ, հարիւրին էս չափով. եւ
կուզէ իմանայ թէ բովանդակ շահն քանի
կանէ>> (էջ 121). Մէկ այլ օրինակ. <<Մին
մարդ մի հոռմաստան պալմոմի, կամ բամ-

բակի մանած, կամ գխտոր, կամ արճիճ,

կամ կլայեկ, կամ ճերմակ լուղ, կամ բուրդ,
եւ կամ բամբակ ծախէ. էստոնք ամէն
ղանթարով կու ծախվի. մին ղանթարն հա-

րիւր լիրպայ է. կուզէ իմանայ թէ իւր բո-
վանդակ ապրանքն քանի կանէ. յառաջ
կու դնէ զբովանդակ լիպրէն քանի ղան-
թար որ է: Մին ղանթարի գնովն կու բազ-

մացնէ. յետոյ աջ կողմէն երկու գիր կու

կտրէ. ձախ կողմի մնացածն մառչիլ է եւ
աջ կողմինն թէ գիր լինի սաղ ստակ է>> (էջ
144-145):

Ճակատագրի դառն հեգնանքով մին-

չեւ 19-րդ դարի կէսերը բնագիտական եւ

ճչգրիտ գիտութիւններին նուիրուած հա

յատառ գրքերը, հանրագիտարանները, Jo
դուածները եւ ժողովածոները տպագրուել

են հայրենիքից դուրս գաղթավայրերում:

Այս իմաստով <<Արհեստ համարողու-

թեան>>-ը բացառութիւն չի հանդիսացել:

Հետագայում դարձեալ գաղթավայրերում

տպագրուելիք բնագիտական գրքերի

տպագրման համար Ոսկանեան տպարա-

նում լոյս տեսած <<Արհեստ համարողու-

թեան>>-ը իւրօրինակ եւ բախտորոշ սկիզբ

եղաւ, քանի որ դրա տպագրութիւնից

շուրջ մէկ հարիւրամեակ անց՝ 18-րդ դարի

կէսերից, Մխիթարեան միաբանութիւնը

հայ տպագրութեան պատմութեան փառա-

հեղ էջերում պիտի հռչակուէր բնագիտա-

կան երկերի տպագրութեան իր՝ նախադէ-

պը չունեցող տարաբնոյթ եւ իր
հաւասարա-

ժամանա-

կի եւրոպական գիտութեանը

զօր առատ հունձքով:

ԾԱՆՕԹԱԳՐՈՒԹԻՒՆ

չհաշուած 4 չհամարակալուած
Գիրքը 148 էջ է՝

152 էջ: Ութածալ, մամուլանիշե-
էջ: Արդիւնքում՝

եւ արաբական թուանշաններով:
րը հայատառ 5x8,7uմ շրջանակով: Տիտղո-
Շարուածքի

գծափակ
չափը՝

է: Կան գլխազարդեր, վեր-
սաթերթը

եւ զարդագիր: Բնագիրը մօտաւորա-
ջազարդեր

8 կէտաչափի բոլորագրով է: Գրքի
պէս
նկարագրութիւնը տե՛ս Ն. Ա. Ոսկանեան, Ք.

1512-
Ա.

Կորկոտեան, Ա. Մ. Սաւալեան, Հայ գիրքը

1800 Հայ հնատիպ գրքի մատենագիտու-

թիւն,
թթ.,
առաջաբանը՝ Ն. Ոսկանեանի,

1988,
խմբագրու-

74:
թեամբ՝ Ռ. Ա. Իշխանեանի,նի, Երեւան, էջ

Ա. Եգանեան, 17-18-րդ դարերում հայերէն լե-

զուով լոյս տեսած մի քանի հայ մաթեմատիկա-
աշխատութիւն-

կան գրքերի մասին,- Գիտական
մանկավարժական

ներ Հայկական պետական
1957, թիւ 4 (պրակ 2), էջ

ինստիտուտի, Երեւան,
Մաթեմատիկան Հա-

235: Գ. Բ. Պետրոսեան,
եւ միջին դարերում, Երեւան,

յաստանում հին

1959, Էջ 230-232: Յ. Ս. Անասեան, Հայկական
մատենագիտութիւն, հա. Բ, Երեւան, 1976, էջ
874: Ն. Ա. Ոսկանեան, Ք. Ա. Կորկոտեան, Ա.
Մ. Սաւալեան, Հայ գիրքը 1512-1800 թթ., Էջ 74:

3 <<Արհեստ համարողութեան>>-ի լոյս տեսնելուց 27
տարի անց Ամստերդամում գրաբարով լոյս է
տեսել Մատթէոս եւ Ղուկաս Վանանդեցիների
<<Բնաբանութիւն իմաստասիրական կամ տարե-
րաբանութիւն>> 120 էջանոց զուտ բնագիտական
բնոյթի աշխատութիւնը: Յիշեալ աշխատութիւնը
մի քանի անգամ վերահրատարակուել է <<Էֆի-
մերտէ>>ի կազմում՝ տալով վերջինիս նաեւ բնա-
գիտական բնոյթ: Նշենք նաեւ, որ առաջին <<Է-

ֆիմերտէ>>ները տպագրել են Մխիթարեան միա-
բանները: Միայն 18-րդ դարում այն Վենետիկում
լոյս է տեսել 4 անգամ՝ 1748-ին, 1752-ին, 1772-ին
եւ 1796-ին:
Գ. Լեւոնեան, Հայ գիրքը եւ տպագրութեան ա-
րուեստը, Երեւան, 1946, էջ 112-116: Լէօ, Երկերի
ժողովածոյ, հա. Ե, Երեւան, 1986, էջ 231-244: Ս.
Ծեմճեմեան, Մարսիլիոյ հայկական տպարան
(300-ամեակի առիթով), Վենետիկ, 1986թ., էջ 64:

5 Ռ. Իշխանեան, Հայ գրքի պատմութիւն, հա. Ա,
Երեւան, 1977, էջ 406:

6 Գ. Զարբհանալեան, Հայկական մատենագի-
տութիւն, Վենետիկ, 1883, էջ 70:

7 Ա. Ղազիկեան, Հայկական նոր մատենագրու-
թիւն եւ հանրագիտարան հայ կեանքի, Վենե-
տիկ, 1909, էջ 248:

8 Ա. Ալպօյաճեան, Պատմութիւն հայ դպրոցի, հա.
Ա, Կահիրէ, էջ 407:

9 1955 թուականին Երեւանում լոյս են տեսել S.
Ղազանչեանի Ակնարկներ Հայաստանի քի-
միայի պատմութեան (ռուսերէն), 1959-ին՝ Գ.
Պետրոսեանի Մաթեմատիկան Հայաստանում
հին եւ միջին դարերում, 1963-ին՝ Ռ. ԳաբրիԷ-
լեանի Ակնարկներ դարուինիզմի եւ բիոլոգիա-
կան մտքի պատմութեան հայ իրականութեան
մէջ, 1964-1968-ին՝ Բ. Թումանեանի Հայ աստ-
ղագիտութեան պատմութիւն երկհատորեակը,
1966-ին՝ Ռ. Գաբրիէլեանի Միքայէլ Նալբան-
դեանը եւ բնագիտութիւնը, 1972-ին՝ Բ. Թումա-
նեանի Տոմարի պատմութիւնը, 1992-ին՝ Ա. Փա-
շայեանի 19-րդ դարի քիմիան հայ բնագէտների
աշխատութիւններում եւ հայ բնագիտութեան
պատմութեանը նուիրուած այլ մենագրութիւն-
ներ:

10 Ա. Եգանեան, նշ. աշխ., էջ 235:
11 Տեքստը գրաբար է: Աշխարհաբար թարգմանու-

թիւնը վերցրել ենք Գ. Պետրոսեանի Մաթեմա-
տիկան Հայաստանում հին եւ միջին դարերում
(Երեւան, 1959) գրքի 231-232 էջերից:

12 Գ. Պետրոսեան, Հայերէն առաջին տպագիր մա-
թեմատիկական գիրքը, <<Սովետական Հայաս-
տան>> օրաթերթ, 1969, 26 յուլիսի:
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13 Տե՛ս Ն. Ոսկանեան, Ք. Կորկոտեան, Ա. Սաւա-
լեան, նշ. աշխ., էջ 74: Հայկական սովետական
հանրագիտարան, հա. Բ, Երեւան, 1976, էջ 79:
Հայկական համառօտ հանրագիտարան, հա. Ա,
Երեւան, 1990, էջ 385:

14 Ա. Առաքելեան, Հայ ժողովրդի մտաւոր մշակոյ-
թի զարգացման պատմութիւն, հա. Գ, Երեւան,
1973, էջ 135:

15 Յ. Անասեան, նշ. աշխ., էջ 877:
16 Կոստանդին Ջուղայեցին (Կոստանդ Ջուղայեցի)

17-րդ դարի մանկավարժ ու բնագէտ է: Ուսանելէ Նոր Ջուղայի Ս. Ամենափրկչի վանական
դպրոցում, ուր եւ հետագայում դասաւանդել է
հաշուողական, թուաբանական առարկաներ:
Նշենք, որ յիշեալ վանական դպրոցը պատրաս-
տում էր նաեւ առեւտրականներ: Նրա մասին
արժէքաւոր տեղեկութիւններ է հաղորդել Յա-
րութիւն Տէր-Յովնանեանը իր <<Պատմութիւն
Նոր Ջուղայի>> գրքում (հտ. Ա, Բ, Նոր Ջուղա,
1880-81):

17 Գ. Ստեփանեան, Կենսագրական բառարան,
հտ. Բ, Երեւան, 1981, էջ 125:

18 в. Անասեան, նշ. աշխ., էջ 877:
19 Յ. Անասեան, նշ. աշխ., էջ 877:
20 Լ. Խաչատրեան, Գրաբարի բացատրական բա-

ռարան, Երեւան 2003, էջ 133:
21 Էդ. Աղայեան, Արդի հայերէնի բացատրական

բառարան, հու Ա, Երեւան, 1976, էջ 423:

22 Հ. Դաւթեան, Աշխարհաբար գիրքը հայ տպա-
գրութեան սկզբից մինչեւ 1850 թուականը, Երե-
ւան 1964, էջ 11:

23 Ռ. Իշխանեան, նշ. աշխ., էջ 507:
24 Լէօ, Երկերի ժողովածու, հա. Գ, Երեւան, 1969,

էջ 450:
25 Հ. Աճառեան, Հայոց լեզուի պատմութիւն, հա. Բ,

Երեւան, 1951, էջ 476:
26 Ռ. Իշխանեան, նշ. աշխ., էջ 512:
27 Հ. Աճառեան, Կեանքիս յուշերից, Երեւան, 1967,

էջ440:
28 Հ. Աճառեան, Հայոց լեզուի պատմութիւն, հա. Բ,

Երեւան, 1951, էջ 448-449:
29 Գրքի ամբողջական վերնագիրն է Պարզաբա-

նութիւն հոգենուագ սաղմոսացն Դաւթի մարգա-
րէին, ժողովեալ ի զանազանից մատենից վար-
դապետաց եկեղեցւոյ եւ թարգմանեցեալ ի
նուաստ Յոհաննիսէ վարդապետէ Կոստանդնու-
պոլսեցւոյ: Տպագրուել է 1687 թուականին Վենե
տիկի Նահապետ Գիւլնազար Ագուլեցու տպա
րանում: Մէջբերուած հատուածը գրքի 22-րդ է-
ջից է:

30 Յ. Անասեան, նշ. աշխ., էջ 875:
31 Հ. Աճառեան, Հայոց լեզուի պատմութիւն, հա, Բ,

Երեւան, 1951, էջ 449:
32 Հ. Դաւթեան, նշ. աշխ., էջ 11:
33 Լէօ, Երկերի ժողովածոյ, հա. Ե, Երեւան, 1986,

էջ 284:
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ԴԱՆԻԷԼ ՎԱՐՈՒԺԱՆ
ԲԱՆԱՍՏԵՂԾԻ ԿԱԶՄԱՒՈՐՈՒՄԻՆ ԱԶԴԱԿՆԵՐԷՆ ՄԻՆ

<. Մեսրոպ

Դանիէլ Վարուժան (1884-1915) բա-
նաստեղծին կազմաւորումը շատ բարդ ե-

ղաւ, քանի ունեցաւ բազմաբնոյթ ազդակ-

ներ, որոնք ոչ միայն անոր քերթողական
ձեւաւորումին, այլ նաեւ հասունացումին

սատարեցին: Անկասկած, ազդակներէն

մին է ընթերցասիրութիւնը, ընթերցանու-

թիւնը, որ վարուժանագիտութեան մէջ
համապարփակ տարողութեամբ ցայժմ չու
սումնասիրուած գործօնն է Դ. Վարուժանի

բանաստեղծութեան գոյացումին ու կեր-

տումին:

Եթէ ճիչդ է առակը, թէ <<անիկա իս-

կապէս հարուստ է, որուն համար կեանքը

յարատեւ գիւտի աղբիւր է>>1, ապա, նոյն-

պէս ուղիղ է, թէ իր կեանքն ու ժամանակը

շատ լուրջ առնող եւ իր կարճատեւ կեան-

քին մէջ չափազանց շատ կարդացող Դ.

Վարուժանի համար հետեւողական ընթեր-

ցասիրութիւնը դարձաւ ոչ միայն հարս

տանալու յարաբուխ ակը, այլ նաեւ բա
նաստեղծելու եւ ստեղծագործելու <<գիւտի

աղբիւր>>-ը, որմէ խմեց եւ խմցուց անա-

պակ ջուրը իր քերթողութեան՝ տրուած ի
րեն <<Յաւերժէն>>2, ինչպէս որ, ներշնչեալ

համոզումով, քերթողը կը խոստովանի.

<<Երգըս ... Աստուծմէ ինձ կը հոսի>>3:

Դ. Վարուժան անպայման կը գործա-

դրէր հետեւեալ իմաստուն սկզբունքը.

<<Ժամանակը մեռցնելը վնասելն է յաւի-

տենականութեան>>4:

Ան՝ <<երգի՛չը յաւերժութեան>>5, չու-

զեց մեռցնել ժամանակը եւ չուզեց վնասել

յաւիտենականութեան, քանի ինք, որ

<<Յաւերժութիւնը կը զգայ>>6, լաւագոյնս

Թոփալեան

Նահատակութեան 90-ամեակին

գիտէր, թէ <<ժամանակն ու գերժամանակը,
աստենականը եւ անդենականը, անցաւու

րութիւնն ու յաւերժութիւնը, ժամանակա-
ւորութիւնը եւ յաւիտենականութիւնը,

վախճանականութիւնն ու անմահականու-
թիւնը իրարու միաձուլուած ըլլալով՝ ա-
ռաջինը երկրորդին ճամբան է, իսկ երկ-
րորդը առաջինին փարոսն է>>7:

Ինչպէս Վենետիկ, այսպէս ալ Կանտի
մէջ Դ. Վարուժան չափազանց ընթերցա-
սէր էր: Գիրքերը <<կը լափէր>>, բայց միշտ
ուսումնասիրելով ու հասկաքաղելով: Թէ՛
իր դասընկերներէն, թէ՛ պատասխանատու-
ներէն եւ թէ՛ գործընկերներէն կատա
րուած մէջբերումները կը հանդիսանան
այն վկայութիւններն ու յուշագրութիւն-
ները, որոնք, թէեւ իրարմէ անկախ վայրով
ու ժամանակով, բայց եւ այնպէս միահա-
մուռ առարկայականութեամբ ու գովասա-
նութեամբ կը հռչակեն պարմանի քերթո-
ղին ընթերցասիրութիւնը:

Վենետիկի մէջ Դ. Վարուժան կար-

դաց եւ սերտեց մեր ոսկեդարեան ու դա-
սական մատենագիրները, որոնց մեծա-
սքանչ լեզուին ծանօթացաւ եւ բազմաճոխ
բառամթերքին տիրացաւ: <<Իր հարուստ
հայերէնին վրայ, զոր անտարակոյս կը
պարտի Մխիթարեան միջավայրին8, ինչ-
պէս ճչգրտօրէն կ՝անդրադառնայ 3. Ճ. Սի-
րունի իր վերջին հրատարակութեան մէջ
(Դանիէլ Վարուժան, Պուքրէչ, 1940), ան
կ՝աւելցնէ նաեւ գաւառական բառամթեր-
քը՝ յատուկ ճիգով մը զանոնք արդիացնե-
լու եւ խառնելու գրական լեզուին, անոր
մէջ նոր կորով մը ներմուծելու դիտումով:
- Միւս կողմէն գրաբարի ուժեղ ազդեցու-
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